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Riíorno 'álla poesía popolare 

lía interprete eílcace 

dell’anima magiara • La

trama ne’---

¡ (Nostra corrispondenza particolare) 
BUDAPEST,, ottobre.

Una canzone Wiorosa cliQ s’ode an­
cora nelle «C  sár da» delin puszta fa 
dire a un gtovane buttero; jfc>er te, mio 
amore, sara capace d’ancmre a pren­
dere una Stella, la piti, luoente dél 
cielo...

E nei paesi éiü Mccoli d’Unghena a 
popolo consola Jbn religiosa, fanatica 
cura, i cojffwtni^Mgli antenati, mentre 
tor nano suAc ÍWjfora i motiví popolari 
di giornati gWñose e vibrano ancora 
le note melodiose dei tziganl, gli átér­
ni lirici deli’amore.

ll popolaresco non é introvabile. li 
popolo é rimasto puro nei suoi costu- 
mi nei suoi üst, nei suo spirito eroico. 
Alía fierezza déllé canzoni petofiane si 
unisce la confortevolé serenitd di certl 
Vamanzi di Molnár, di Herczeg, si ri- 
leva límpida l’ünima dei forte che sde- 
gna la mediocritá, ma neglí estremi 
trova nsolta la sua 'vita. j  vasti siienzl 
o le grandi felicita; la puszta e Bu­
dapest.

Nei villaggí si mangla U ccgulyásj»
con l’infernale « paprika» immancabi- 
le il sze Kelygulyas (carne e cappuc- 
ci) e nelle giornate di festa a Mezőkö­
vesd, a Hortobágy nell’Alföld, i butte- 
rí in ampie gonne Manche intrecciano 
danze con giovani donne bruñe, sfol- 
goranti d’oro e di bellezza. Come ¿ lo­
ro nonnt.

Tesi verso Vavvenire con Vesperienza 
del passato, conservando d’esso ciö 
ch’é giusto e sano conservare. Ecco 
sintetizzata la loro vita. Non amore, 
intendlamoci, déllé tradizioni perché 
tan, ma perché espressíone di poesía, 
di sentimenti del loro popolo. Ciö si 
puö oggi definiré: bisogno di ritornare 
alie forme originan della poesia popo 
lare, ritorno cioé allé sue sorgentl piü 
limpide e piü fresche.

Tale fenómeno, avvenuto e resosl 
possibile soltanto dopo la triste muti- 
lazione dei paese, si manifesta anche 
nella letteratura, ove chiara ormai tra- 
spare la ricerca di se stessi, rinnegan- 
do tutto ciö ch’é straniero impuro per
essi. All’orlzzonte magiaro salgono in- [re

La celebre chiesa ’ dell’lncoronazione

vita. 11 Maestro comincia a parlare 
lentamente in ungherese. Dal giorno 
in cui Ermete Zacconi, Vinstancabile 
sostenítore del teatro italiano, inter­
pretó t i l  Diavolo» in Italia, Ferenc 
Mdiñar ha trovato aperte le vie «leí 
successo in tutti i teatri del mondo 
D’allora egli ha abbandonato Buda­
pest ed ha cominciato il suo vagahon­
dare per le capitali d’Europa sostando 
ora in Austria, ora in Germánía, an­
che in America. Con speciale predile- 
zione ha sostato in Italia, e in partí- 
colar modo ai Lido di Venezia, che lo 
considera ormaí come suo ospite abl- 
tuaie.
•Per VItalia, per tutto cid che dell’I- 

talia narra di mití e d’antichl amorí, 
per guello che della rinascita odierna 
porta impresso il significativo forte 

di Roma, egli nutre un amo-

Come nelle ñabe... i can didi castelli di zucchero
tanto delle capacité artistíche, che in- 
dubbiamente meraviglleranno l’Eu- 
ropa.

Tuttavia la vita della Capitale si 
differenzia sommamente da quella del­
la provincia. Potrei diré che fra di 
esse v’é come un dbisso. Un provincia- 
le che gíunge a Budapest, per poter vi- 
vere, deve modellarsi alia vita di quel- 
li che vivono nella Capitale. Rimane 
peró sempre un essere di mezzo, una 
specie di fantoccio a carica automáti­
ca, che flnísce col fare lo strillone, il 
portiere o il giocoliere al Luna Park 
Improvviso sulle nostre labbra passa 
un nome; Hiliam...

L’opera plü completa, piü profonda- 
mente sentita che il magistrale técni­
co del teatro abbia creato. Ed é Fe­
renc Molnar l’unico che ha saputo por­
tare nei suoi romanzi i latí piü oscuri, 
le aspirazioni piü nobíli e piü sirane 
del suo popolo, specialmente di quello 
piü basso, ayermando la eslstenza di 
una sua origínale forma di poesia. E 
nessuno come luí e meglio di luí ha 
saputo svelarci con accenti di stnceñta 
e d’interesse i segreti déll’anima d'Sl 
suo popólo.

* * *
Per il córtese ínteressamento del 

dottor Widmar, il giovane segretario 
di Legazione a Budapest, ho potuto 
cttenere un’íntervista con Ferenc Mol­
nar, in un appartamento dell’ « Hotel 
Hungarla ». situato sulla Riva del Va 
nublo. Di quella fortunata combina- 
zione diró estesamente connettendo al- 
l’intervísta altre interessanti notizic 
intorno al celebre commediografo, ri- 
guardanti le sue nuove opere, la sua

Prove di questo amore si trovano 
nelle sue opere e nella educazione im- 
partita ad una sua figlia, lungamenze 
vtssuta in un coUegio di Firenze.

Conoscitore esperto delle cose e de- 
gli uominl, Ferenc Molnar é uno del 
prodotti piü caratteristici e originan 
di Budapest; é il risultato dei contra- 
sli delle culture occidentalí e orientan, 
maturatosi in questa cíttd che si trova 
proprio sulle soglie di quelí’Oriente 
tanto misterioso per noi. La parola 
« Mistero» é appropriata per tutte le 
opere di Molnar. C’é sempre in fondo 
ad esse un velo di magia, un pizzico 
di inverosimile, e molía realta vélala 
dall’armonta d’un dialogo « Mein aria- 
no », dalla disposizione d’una scena di­
vina- Quí a Budapest, e credo costitui- 
sca per ció una raritá,, si vive ancora 
da « Bohémiens». Molnar quella vita 
l’ha vissuta per molti anm e ci dice 
« con un senso di commozione: con il 
carpo per il mondo, ma con panamo, 
interamente nella mía Cíttá... »

Annuaimente in primavera ed in 
autunne egli Ja una breve visita a Bu­
dapest.

Fino alVanno scorso aveva in Zslg- 
mondut un elegantisslmo appartamen- 
to, con una biblioteca di oltre 500o vo- 
lumi e tutto l’arredamento (mobili, ve- 
trerie, arazzi) era in istile italiano; 
quest’anno peró ha abbandonato la 
sua casa e alloggta nell’Albergo Hun- 
garía ove ha delle ampie stanze, con 
'un balcone, dal quale puó scorgere la 
vita del vasto Danubio, lo scenario fia- 
besco dei monumenti di Buda che sí 
snodano dalla Cittad-lla al Bastione 
dei Pescatori, circondati da giardíni ri-

Molnar parla áelfltalia - 

Omaggio alia lingua di Dante

gogliosi e da boschl d’ábett e di platant.
Egli deve amare molto la sua citiü. 

Lo comprendiamo dalla malla che la 
cittü esercita sut nostri sguardí, sul 
nostro cuore. Si diventa poeti, sentí- 
mentall, per forza. Si sente tanimo in 
subbugllo, si ha la mente plena d’im- 
magíni. Si scorge la diafana figura 
della principessa Margít, morta per 
troppo amore; s'odono le pesanti trup- 
pe di Arpad che senza posa s’aggirano 
per i castelli, in atiesa del giorno.-.

S’immagína la corte di Mattia Corvi­
no e di Beatrice d’Aragona, popolata 
di artisti fiorentini, « splrití blzzarrí», 
di clarllert mercantl napoletanl e lom- 
bardi.
& Molti, molti flori, ville, monumenti 
severi, ediflzi maestosí dagli stili piü 
strani, miscela d’Oriente e d'Occíden- \ 
te ed mi fiume blondo, vasto, che non 
si forma mai e non conflda i suoi pre- 
ziosi segreti. Ecco Budapest!
* Anche se nei cielo talvotta non ci 
sonó le stelle, nulla manca alio scena­
rio fantástico della notte. Le infinite 
luci policrome che brillano sulla térra 
fanno perdere anche il sapore román­
tico della notte stellaia.,.

* * *
Molnar anualmente non serive ñuf­

la, si prepara soitantp alia conferenza 
hile térra a Roma nei corrente mese, 
per invito dell’Unione Intellettuale Ita- \ 
liana, che ripetutamente ha manifestó- ! 
tó il desiderio d’una sua venuta a Ro- j 
ma. Recentemente é apparso il suo ul- \ 
timo romanzo: « L’Angelo Musicante », i 
ispirato da un angelino con la tromba : 
del Tiepolo, che si trova a Venezia, 
nella Chiesa del Frari. Del romanzo 
hgnno giá parlato i piü importanti 
quotidiani d’Italia.

lo diró brevemente della sua ultima 
fatica teatrale, non ancora tradotta in 
italiano, e della quuie il Maestro el ha 
detto enrtesemente lo schema.

Un mistero in quattro atti: « Mira- 
colo tra i monti». Sí svolge sulla mon- 
tagna, in paes% indefiniti. La storia ln 
sé é umanisslma-

Un momento d’abbandono rende ma­
dre una povera servetta. li podestá, 
con U quale ha avuto la relazione car- 
nale, non si cura di quel figliolo e spo- 
sa una aristocrática dama, che ha due 
figlie. Intanto la servetta inculca un 
odio immenso per il podestá.

Infaitl tt piccino appena lo vede gli 
tira dei sassl. Nei cuore dell’infelicc 
mamma il vero amore spunta ora, per 
il giovane maestro del villaggio. Trop­
po tardi, c’é di mezzo il figllo, i geni­
tor i del maestro sono avversi a lei. Se 
non ci fosse il bambino... E improvvl- 
samente il piccino scompare, e si tro­
va sulla strada il suo cappelluccio in- 
sünguinato.. Cos’é successo?

Ceftamente un assassinio. E‘ stata 
la servetta — dice il popolo — per lí­
ber arsi del ragazzo. Marte alia strega... 
E lei, inseguita dai gendarmi, si rifu- 
gia in un convento. Qui trova un av- 
vocato dagli occht dolclssimi che le di­
ce di andaré dal podestá. Chi é que- 
st'uomo?

Secondo atto: nella casa del po­
destá. Vinto dal rimorso, egli raccon- 
ta alia moglie di aver cólpito con un 
sasso il bambino e di averio seppellito 
presso il roseto del nono cespuglio.

Terzo atto: il processo. Tutte le ac­
ense sono contro l’infelice donna. 1,’av- 
vccato immdbile, tace. E’ una specie 
di Gesú. Nessuno lo dice, ma lo sen- 
tono tutti ch’egli é effettivamentc 
Gesü.

Alia fine parla, si rivolge al podestá 
e gli chiede: Conosce lei il roseto del 
nono cespuglio?

Quarto atto: sui monti. Presso ü ro­
seto. L’avvocato scava e scopre il bam­
bino, ancora vivo. E mentre il solé av- 
volge tutto in una aureola di gloria, 
egli si dirige coi timbo verso le vette 
lontane. inaccessibili... il procuratore 
del re, ln gínocchio, piange per il lumi­
noso miracolo.

Questo lavoro sará rappresentato 
quest’anno al Teatro Názionaie. Inte- 
ressante é íl fatto che Ferenc Molnar 
dal 1914 non ha piü avuto il piacere 
di essere rappresentato al massimo 
teatro ungherese.

Ora per la sua conferenza ci dice 
che la leggerá in italiano, che conosce 
profondamente ma non lo parla. La 
conferenza tratterá il tema: « Storie
di Budapest».

In quest’oocasione egli raccoglierá 
tutte le sue opere giovanili, ove effet- 
tivamente appare che in lui si concen­
tra il romanticismo magiaro, ch’é fio- 
rito tra il finiré dell’800 ed i primordi 
dei >900. Storie di Budapest, leggende. 
dialoghi, impressioni sui costumi, sugt 
usi del suo popolo. Ferenc Molnar par 
lerá in italiano perché vuole renderl 
omaggío alia lingua di Dante, e perche 
é memore che sotto il cíelo d'ItaliaJ 
per la pronta coscienza artística di un 
italiano, egli ha potuto rivelarsi al 
mondo.

ARLO SCHEEINEK,


